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> (EdkiEIRL: RNEEIFEFA—E

Click Add. The Files to Translate|dialog box opens. Select the required file format from

the Files of type list. Locate the files you wish to translate and click Open to add them to

thd Files to Translat} g lst1 RIEEFA—EL
o T E RN T R TELT
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> (EdkEEiIR2: A —E: EXiEhk

Click Options > Translation Memory Options to open the Translation Memory Options

dialog box where you can check that the relevant settings for pre-translation are defined.

For instance, to translate XML, HTML or SGML files, you must specify the correct tag
11 the Tools tab.q FRpkEES

o S “aEI” :#\%ﬁf&fﬁiﬁ 7, PAFTHEIEICAZ GO ERE, 7R AL FT LA

PE%@%%M%@&EE 2 mx Wlu %ﬁ%ﬁ% XML. HTML 8 SGML 3 {#,

|

«>If you are working with project and filter settings, click
tions > Project and Filter Settings to open thelProject and
_Filter Settings |[dialog box where you can check the current

settings. These settings affect the pre—translation process.
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> (EdMsEiR3: BlFEATE. WiF

4.-»Use the % or higher Match Value field to set the minimum match value
for segments to be translated. If you set it to 100%, only those
segments from that have an exact match in the current
translation memory are translated. If you set it to a lower value,
say, 95%, all segments, whose match value is higher than 95% are

translated. 4
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> (EAVESIRA: BRFEAR R

olf you are working with project and filter settings, click Options >

Project and Filter Settings to open the Project and|Filter Settings
dialog box where you can check the current settings. These settings

affect the pre—translation process.
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> (EAVESIRA: BRFEAR R

5. Check theISegment Unknown Sentencesloption if you want Translator s

Workbench to put its delimiting marks not only around translated segments,
but also around those segments for which the program can’ t find any match
in translation memory. This is useful for translating documents without
using Translator’ s Workbench, because it is a much easier task to import
new translations into translation memories after the translation. It is
also very convenient in combination with the Translate Terms option

- NEE, segment AnniE, “oEl" BIRRE
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> {EdkERIRS . HEHTTEER, BIVEN

1
Fig 1. SDL Trados Workbench Translate Files dialog¥]

B 1.SDLTrados L1k & &H1FE S AEXHEREY

Using the Translate Commandq]|

B 21

1.Select Translate on the Tools menu. The Translate dialog box opens.9
e T HSCH FIneEaiE. SR EiEfT . 1

2.Prepare the pre-translation operation as follows:1

A LT 20 BRE & T A 0
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> 2. ERFHGREEEE (BSiH)

> PMAENL: FEmP iR EE

« RJFSH: /4_homework/Localization_Process_Flowchart.pdf
« REK:
o P AR EPDF BN ¥, JFtAT £ EHIK, AR ¥ XPDFHF
s AR BEA R BERE. XL
. —HT ,ffﬁ] _i%%i é]lj klp = *ﬁ;{-\j ﬂ]b %‘LL K;ﬁ f Q‘I:T?ﬁ ?:’: LOCALIZATION PRO?ESS FLO“TCHART . M bl

" 1-for-All

Vendors, Localization Project Manager Client-Side Resources
: Service Providers ici i i
https://udify.app/chat/cowvutHCzOFeVfaw Solicit product requirements from regional
stakeholders (remote offices, customers) ‘\ -
. » ly [Regional Offices:
Establish “need-by” dates - .
A N \ }_‘ N ) _ Provide local-market requirements
* k X H—d‘ “j] . ]‘ IN _]:.1% Hll — k Hﬁ | ( 3 j:] 2 4 E 2 4: ( [Perform triage of worldwide requirements
Collect project mformation and assets pdeu?-f Managers: )
[Parform internationalization testing, submit 118n bugs _’Dfe;s-:nbe new functionality to local
B 5 _JQ /& /f.'- = A % )& iE % k ili‘ [Document project risks/dependencies/missing pieces offices, customers
° s ;Jj . proj gp . .
ﬁ P I\ . L ﬁ;] 3 )k - 7’ /[ <7 1 /[ ‘Q — | {Assemble statement of work/request for proposal [Provide other requirements |
}Assemble, submit bid Jr/
jie.huang@uibe.edu.cn Reviefids N
ummarize project impact, present to Mgmt
Ensurs Mgmt buy-in
Award project to vendor
Assemble Localization Kit (doc/resource files,
: test plans, etc.) for handoff to vendor

13
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o H: JKE]

s fRAL. P A, AL

tLOC.‘ALIZATIOI\' PROCESS FLOWCHART

Vendors,
Service Providers

}Assemble, submit bid

+/ | {Assemble statement of work/request for proposal

[Develop/update master terminology
list (glossary)

Localization Project Manager

Solicit product requirements from regional
stakeholders (remote offices, customers) '\
Establish “need-by” dates

_’“ 1-for-All
v MARKETING [

Client-Side Resources

la [Regional Offices:

Provide local-market requirements

Perform triage of worldwide requirements
Collect project information and assets

erform mternationalization testng, submit 118n bugs
[Document project risks/dependencies/missing pieces

Review bids
Summarize project impact, present to Mgmt
Ensurs Mgmt buy-in

Award project to vendor
Assemble Localization Kit (doc/resource files,
test plans, etc.) for handoff to vendor

Plan project
Map resource requirements (who/what/when needed)
Create budget

Schedule requirements with other team leaders

Product Managers:
Describe new functionality to local

Moffices, customers

Provide other requirements

QA, Engrg, Marketing, Regional
Offices:

F

QA Engrpg, Marketing, in-couniry offices)

‘Circulate preliminary schedule ‘

Create/check franslatior memory
Prepare files for handoff to translators

‘Incorporate glossary modifications

—

‘Recei\-’e product traming for translators

}‘_p‘Conducl product training for translators ‘

‘Translate software (including installer)

Build, test software (focus on
functionality and translation)

Hand off software for preliminary testing

i[iirculate glossary to native-speaker stakeholders }\

Return modified glossary to vendor /
Place reviewers and vendors in direct

contact to resolve 1ssues {optional)

‘Prepa.re internal testbenches ‘

\Conduct iternal QA (focus on functionality)

Fix software bugs

v

[Negotiate resource availability

Regional Offices;

| R eview, modify glossary

[Forward build to native-speaker stakeholders - -
i P \"‘*‘*aReglonal Offices, Key Customers
Translate documentation, Web pages, Test preliminary build (focus on
release notes, etc. - transiation)
” s - i} = 3 - -
Hand off doc for review N E)_uble check Dugs & | [Submit bues
Forward bugs to vendor i :

Fix documentation bugs

Conduct internal QA (focus on s/w-doc consistency)
Forward selections to native-speaker stakeholders ~J

Double-check bugs «—

\—[Forward bugs to vendor

Regional Offices, Key Customers
Review doc selections (focus on
translation)

Submit bugs
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> (EIVESIR2: BRFEER

‘2 1-TOr-AN
LOCALIZATION PROCESS FLOWCHART VT =151 T B
Vendors, Localization Project Manager Client-Side Resources [ 2 S 2 = / /
Service Providers Solicit product requirements from regional Hy% :[‘ 2 jf? jz ( ﬁ%lﬁ {+ {T Hj‘)
ktakeholders (remote offices, customers) - —
stablish “need-by” dates \ Regional Offices:

Provide local-market requirements

Perform triage of worldwide requirements
Collect project information and assets Produ_ct Managers: ) .
Perform internationalization testing, submit 118n bugs +-.Descr1be new functionality to local
Document project risks/dependencies/missing pieces ofﬁc_es, customers Hl'ﬁlj ﬁ Iﬁi E _‘H_jzu
— |_lAssemble statement of work/request for proposal rovide other requirements ht
[Assemble, submit bid 4 BB ]FF
Review bids

Summarize project impact, present to Mgmt
[Ensure Mgmt buy-in

[Award project to vendor
Assemble Localization Kit (doc/resource files, 7

test plans, etc.) for handoff to vendor %m}ﬁu Iﬁ E
PMlzII: fé:i?lcrie requirements (who/what/when needed) ﬁ%u Jﬁ'ﬂ?‘ ;R lgizl ( F J:‘: _E!,/ W “Fé“: / Hﬂ‘ I\ETJ )I s éﬁﬁ%” ﬁ,ﬂ% I

Create budget - |

QA Engrg. Markef
Offices:
[Negotiate resource availability

Schedule requirements with other team leaders
(QA, Engrg, Marketing, in-country offices)

A

[Develop/update master terminology
list (glossary) . Circulate preliminary schedule
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Schedule requirements with other team leaders
(QA. Engrg, Marketing, in-country offices)

reliminary schedule

olossary to native-speaker stakeholders
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|> 3. Json M{ENE (S, i)

> ANAAEA (345 )

- 1% F Trados Studio 2021, %K locale-en.json S fF#9 8%

« R M X A NLocalization_Project_Requirements.docx

« FER A TR IR

s FERT N BLRENAAL SRR E, RREESG, RiHG

25 jie.huang@uibe.edu.cn

‘5% ) 121 "";ﬁ‘ D "app.title”: "Unified A Gateway Admin UI'
2N v app.title nirie ccess Gateway min 3
e, ;jZE X

( optional

"btn.login": "Login",
"btn.select": "Select"
"btn.choose": "Choose"

“"VMware”: "VMware"”,

‘AccessPoint”: "Unified Access Gateway"”,
“login.Username"”: "Admin Username”,
‘login.Password”: "Admin Password"”,
‘login.oldPassword”: "0ld Password",
“"login.newPassword"”: “"New Password"”,
‘login.confirmnewPassword”: "Confirm New Password”,

"login.error”: "Invalid Credentials !",

“login.passwordChanged”: "Password is changed successfully”,

“login.passwordExpired”: "Your password has expired, please change your password”,
"login.passwordExpiredRedirect”: "Your password has expired, redirecting to login page!!!"
"login.userAccountLocked”: "Your account is locked, please try after 5 minutes”,
“techPreview": "Tech Preview",

"applicationMode”: "(FIPS)",



> {ENVEEIRL: &L

"app.title": "Si—EAMXEEHAFRE(UI)",

"btn.login": "ER",

btn.select”: "#EE",

"btn.choose": "¥EE",

"VMware": "VMware",

'‘AccessPoint”: "Zi—EAMX",

"login.Username": "BERMAF4A",

'login.Password": "EEREB",

"login.oldPassword": "[BZEE",

'login.newPassword”: "#&E",

"login.confirmnewPassword”: “Confirm New Password”,

"login.error”: "[MERGHFEHMEZEEZRE ! | | 1{\"error_msg\":\"apikey is empty\",\"apikey\":\
'login.passwordChanged”: "[BIERAMESMBZEZEZETE ! | | J{\"error_msg\":\"apikey is empty\",\":

"login.passwordExpired”: "[BIFERIIGMERMEERFE | | | [{\"error_msg\":\"apikey is empty\",\":
"login.passwordExpiredRedirect": "[EIERFAHEIMBEERTTE ! | | J{\"error_msg\":\"apikey is em
|

'login.userAccountLocked”: "[BIFERAWEXMEZEERE ! | | ]{\"error_msg\":\"apikey is empty\",
"techPreview": "[BIERAHESMEZEERE ! | | 1{\"error_msg\":\"apikey is empty\",\"apikey\":\
"applicationMode": "[ERERAHMEEXMEZEEZE ! | | 1{\"error_msg\":\"apikey is empty\",\"apikey
'save.config.error": "[BIRERAHEIMEEEZRE ! | | 1{\"error_msg\":\"apikey is empty\",\"apik
'‘get.config.error”: "[EIERAHEIMEZEEZTE ! | | [{\"error_msg\":\"apikey is empty\",\"apike:
"error.pswPattern”: "[BIERRAHEXRNEZEEZREE ! | | 1{\"error_msg\":\"apikey is empty\",\"apike
‘error.pathError_str1”: "[BIERAKEZMBEEZTSE ! | | I{\"error_msg\":\"apikey is empty\",\"a
"error.pathError_str2": "[BIRRAHEIMEZEZZEE ! | | 1{\"error_msg\":\"apikey is empty\",\"a
'noAuthMethodConfigured”: "[BIERSTHMIEXMEBEZERE ! | | J{\"error_msg\":\"apikey is empty\",\
"plsEnableAuthmethod”: "[MIERAHERMEZEEFTE ! | | ]{\"error_msg\":\"apikey is empty\",\"ap

e or ERNR T L LR =R L 2 s L I = Frv




> {EdERIR2: FRIBRRZEIRXHE (1F3json)

‘E locale-en.json.sdIxliff
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> {EAKEEIR3 : IRFIENFAF

s RN B L RN =L F LN NN LYY LY EL ] uullllHulh—u T T L L TR RLLL S Ay

5 Please enable the authentication method & ﬁﬁﬁi%fﬁ‘ﬁﬂﬂfﬁ&

6 Only .pem files are allowed & Ao iF EA%. pem 3 fF

7 Unified Access Gateway Appliance {{uagversion}} {{applicationmode}} & Unified Access Gatewayi# | {{uagversion}} [{MHIFEFF}

8 Language & S — ——
e (OGP RARETE, AFhFE
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> 4. XML HLERE (7H)

> IR EK

« VMware DOC(XML) X #4-#11% . WA LR
* Reference website: https://techdocs.broadcom.com/ « Target translated file (XML)
* DO not change the encoding of any files, keep them same as English files. « Bilingual file (SDLXLIFF)
* Files naming: Change the filename suffix “en_TS” to “zh_CN”". e Exported TM files (TMX format)
_l"\\

* Files header changes: from “en_TS” to “zh_CN".

EE A TR

4p About Getting Started with VMware Workstation=GUID-C665A784-EDEQ-4927-A467-4076CICTFSEF

ersion="1.0@ ole UTF-16" stan
DOCTYPE concept PUBLIC /VMWARE//DTD DITH Conc ept/, vmware.dtd"” [

ishref:"GUID-C665A784—EDE€-4927-A467-4676C9C7F8EF" version="3" lang:”enJTS" srclng="en"
utputcl re e" id="GUID-C665A784-EDE@-4927-A467-4076C9C7F8EF" xml:lang="en_TS

‘:: -152 2F4-97BB ©8DCA4892" >Getting Started with VMware Workstation

id= SHOPTDESC 'SFH“JqE#1CE4“CEAE14C 7C614ADC889 id="CITE_BB3D8858E4A84B3 7B4C76830E310

Getting Started with VMware Workstation describes how to install and upgrade t e="reg" >VMware
Workstation, create a typical virtual machine, and perform common virtual machine operatlons
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> {EdMEEIRL: XIHREREIAE

O RRER

e Target translated file (XML)
¢ Bilingual file (SDLXLIFF)
¢ Exported TM files (TMX format)

. About Getting Started with VMware Workstation=GUID-C665A784-EDE0-4927-A467-4076C9C7F8EF=3 :Zh_CN:|

a N On_do

=) About Getting Started with VMware Workstation=GUID-C665A784-EDEQ-4927-A467-4076C9C7F8EF=3=en TS=xml|sdIxIiff

xml

28



> {EdiRiIR2: MXIHRERS, ZIEiR,

sihtN —» ZRVHRER, REHE

. About Getting Started with VMware Workstation=GUID-C665A784-EDE0-4927-A467-4076C9C7/F8EF=3=2zh CN=.xml

a L1Un—d0c—T —~ ZHEV(E

B3 L10n-doc-TM.tmx

- en-US

» Reports

o Im

o zh-CN

o relvEesiR

a0 R R AR BFECIZEE sdlitm

ow' o Emmmom m§ E4ARELsdIproj
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| > Good job: HRAZERAYEIRICM

E About Getting Started with VMware Workstation=GUID-C665A784-EDE0-4927-A46/7-4076C9C/F8EF=3=zh CN=.xml
=Y Bilingual File.sdIxliff

E Exported TM files.tmx
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> {ENVERIR3: header EEAp R THIR

4 P About Getting Started with VMware Workstation=GUID-C665A784-EDE0-4927-A467-4076C9CTFSEF=3=en TS= (2)xml

1 | version="1.0" encoding="utf-8
DOCTYPE concept PUBLIC "-//VMWARE//DTD DITA Concept//EN" "vmware.dtd"[

]
ishref="GUID-C665A784-EDEQ-4927-A467-4076C9C7F8EF" version="3" lang="zh CN_" srclng="en"

outputclass="preface” id="GUID-C665A784-EDE@-4927-A467-4076C9C7F8EF" xml:lang="zh_ CN
id="GUID-72178B7D-152C-42F4-97BB-EA700DCA4892" >FT#AfEF VMware Workstation
id="SHORTDESC_E5FA349FEA1CB43C5AE14C7C614ADC889 id=
CITE_BB3D8858E4A84B338947B4C76830E310" >{F#A{EMA vMware Workstation) AT AT REM AR
tmtype="reg">VMware Workstation. GlIZHEEE BN AR INITS DRI EE AN 1E,




5. Html U A (G ENE
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> 5. Himl FIBSAHEALERIE (B0ith)

G

o f£FARRY “4_Homework™ # 25-bEIF I CE A RiEE , 5E R OmegaT
W 3k = T 84 fal 4 o SO g
o JB XMk 44 _Homework/1_Source

S

o BB 0 RELSE 6L, MR AT A

o index.htmlAvstatic S &
o #1155 H1SDLXLIFF 1
o TMX#& 3B #1510/ A
o TBX#& 5 8981 R &
o TR EIRAIF RN FAREAF L, A HF jiehuang@uibe.edu.cn
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I > Good job!

OmeegZ

TEiE

T

OmegaT SR ZENFIFIEIZNAEERF, EATF Windows. macOS. Linux...... EATIEEISITHNT A, &
REENREDRE!  (BATILHIRERVERG I V88T, EEEMLIHT.)

ZiiFE {ERA30Z MR AT A
» 1EHAITAD + Microsoft Word, Excel, Power » Unicode(UTF-8)%3%: Al 51 T FB—icfE
o LERFEHE « XHTMLFIHTML H
» ZXMHIMEMERAAE o FTA4MET (LibreOffice, openoffice.org) « SEMNERENES
. ZMERRCIZERNER » MediaWiki (4EHFH) o BEHERNTE
« AHRRIEIFEMERNBEFELER o HISTA « REHMENFFERBELAER (TMX,
o CREYB0FREMSZFAE TTX, TXML, XLIFF, SDLXLIFF)

- BREETE

34
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> {ENKERIR2: i=imMdikstatic ST{HK

OmegaT % &E&iFicicTA
& index.html T T

(]
=) index.html.sdIxliff —

- Omegal 2.sdlproj

BE W sx

.‘|I_ _ _m.m =tmx

R4 HLERtEENENIX HKIBE & (Dominique Pivard)

KA

OmegaT B—RELHEFICIZHA, 2¥FWindows, macOs, Linux.. RS T WFECFEERMRENE! (BREHTEIZENSREE, SUAFHIFEF)

TilHe
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